
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2008/15123]N. 2009 — 2904

10 JULI 2008. — Wet houdende instemming met het Verdrag inzake
de erkenning van diploma’s betreffende het hoger onderwijs in de
Europese Regio, gedaan te Lissabon op 11 april 1997 (1) (2)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Verdrag inzake de erkenning van diploma’s betreffende
het hoger onderwijs in de Europese Regio, gedaan te Lissabon op
11 april 1997, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen, dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt

Gegeven te Brussel, 10 juli 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
K. DE GUCHT

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

De Minister van Economie, Zelfstandigen en Landbouw,
Mevr. S. LARUELLE.

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
J. VANDEURZEN

Nota’s

(1) Zitting 2007-2008.
Senaat.

Documenten
Ontwerp van wet ingediend op 13 februari 2008, nr. 4-563/1.
Verslag nr.4-563/2
Parlementaire handelingen
Bespreking, vergadering van 10 april 2008.
Stemming, vergadering van 10 april 2008.

Kamer van volksvertegenwoordigers.
Documenten
Ontwerp overgezonden door de Senaat nr. 52-1057/1.
Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter

bekrachtiging voorgelegd nr. 52-1057/2.
Parlementaire handelingen
Bespreking, vergadering van 15 mei 2008.
Stemming, vergadering van 15 mei 2008.
(2) Zie decreet van de Vlaamse Gemeenschap van 15 december 2006

(Belgisch Staatsblad van 18 januari 2007), decreet van de Franse
Gemeenschap van 19 juli 2007 (Belgisch Staatsblad van 16 augus-
tus 2007), decreet van de Duitstalige Gemeenschap van 25 mei 2009
(Belgisch Staatsblad van 24 juli 2009).

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2008/15123]F. 2009 — 2904

10 JUILLET 2008. — Loi portant assentiment à la Convention sur la
reconnaissance des qualifications relatives à l’enseignement supé-
rieur dans la Région européenne, faite à Lisbonne le
11 avril 1997 (1) (2)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de
la Constitution.

Art. 2. La Convention sur la reconnaissance des qualifications
relatives à l’enseignement supérieur dans la Région européenne, faite
à Lisbonne le 11 avril 1997, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 10 juillet 2008.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
K. DE GUCHT

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

Le Ministre de l’Economie, des Indépendants et de l’Agriculture,
Mme S. LARUELLE.

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
J. VANDEURZEN

Notes

(1) Session 2007-2008.
Sénat.

Documents
Projet de loi déposé le 13 février 2008, n° 4-563/1.
Rapport, n° 4-563/2.
Annales parlementaires
Discussion, séance du 10 avril 2008.
Vote, séance du 10 avril 2008.

Chambre des représentants.
Documents
Projet transmis par le Sénat, n° 52-1057/1.
Texte adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale

n° 52-1057/2.
Annales parlementaires
Discussion, séance du 15 mai 2008.
Vote, séance du 15 mai 2008.
(2) Voir décret de la Communauté flamande du 15 décembre 2006

(Moniteur belge du 18 janvier 2007), décret de la Communauté française
du 19 juillet 2007 (Moniteur belge du 16 août 2007), décret de la
Communauté germanophone du 25 mai 2009 (Moniteur belge du
24 juillet 2009).
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VERTALING

Verdrag inzake de erkenning van diploma’s
betreffende het hoger onderwijs in de Europese regio

De Partijen van dit Verdrag,
Bewust van het feit dat het recht op onderwijs één van de rechten van

de mens is en dat hoger onderwijs, als hulpmiddel bij het streven naar
en de bevordering van kennis, een goed van uitzonderlijk rijk cultureel
en wetenschappelijk belang is voor zowel individuele personen als
voor de samenleving;

Overwegende dat hoger onderwijs een essentiële rol dient te spelen
bij het bevorderen van vrede, wederzijds begrip en tolerantie, en in het
scheppen van wederzijds vertrouwen tussen volken en landen;

Overwegende dat de grote verscheidenheid aan onderwijssystemen
in de Europese regio een afspiegeling vormt van haar culturele, sociale,
politieke, levensbeschouwelijke, religieuze en economische verschei-
denheid, een goed van buitengewone waarde dat volledig dient te
worden gerespecteerd;

Geleid door de wens alle mensen van de Europese regio in staat te
stellen volledig te laten genieten van deze waardevolle verscheidenheid
door voor de inwoners van iedere Staat en voor de studenten van de
onderwijsinstellingen van iedere Partij de toegang tot het onderwijs
van de andere Partijen te versoepelen, in het bijzonder door het
vergemakkelijken van verder te studeren of een studieperiode te
voltooien aan instellingen voor hoger onderwijs van die andere
Partijen;

Overwegende dat de erkenning van studies, certificaten, getuigschrif-
ten en diploma’s behaald in een ander land van de Europese Regio, een
belangrijke maatregel is ter bevordering van de academische mobiliteit
tussen de Partijen;

Veel belang hechtende aan het beginsel van de autonomie van de
instellingen, en bewust van de noodzaak dit beginsel te handhaven en
te beschermen;

Ervan overtuigd dat een billijke erkenning van diploma’s een
wezenlijk onderdeel vormt van het recht op onderwijs en behoort tot de
verantwoordelijkheid van de samenleving;

Gelet op de verdragen van de Raad van Europa en UNESCO over de
academische erkenning in Europa :

— Europees Verdrag betreffende de gelijkwaardigheidverklaring
van diploma’s die toegang geven tot de universiteiten (1953, ETS
nr. 15), en het bijbehorende Protocol (1964, ETS nr. 49);

— Europees Verdrag betreffende de gelijkwaardigheidverklaring
van universitaire studieperioden (1956, ETS nr. 21);

— Europees Verdrag betreffende de academische erkenning van
universitaire diploma’s (1959, ETS nr. 32);

— Verdrag betreffende de erkenning van studies, getuigschriften en
diploma’s van instellingen van hoger onderwijs in de Staten
behorende tot de Europese Regio (1979);

— Europees Verdrag betreffende de algemene gelijkwaardigheid-
verklaring van universitaire studieperioden (1990, ETS nr. 138);

Tevens gelet op het Internationale Verdrag betreffende de erkenning
van studies, getuigschriften en diploma’s van hoger onderwijs in de
Arabische en Europese Staten die grenzen aan de Middellandse Zee
(1976), goedgekeurd onder de auspiciën van UNESCO en gedeeltelijk
de academische erkenning in Europa bestrijkt;

Indachtig het feit dat dit Verdrag dient samen gelezen te worden met
de verdragen van UNESCO en de Internationale Aanbeveling die
andere regio’s van de wereld bestrijkt, en de noodzaak tot een
verbeterde uitwisseling van informatie tussen deze regio’s;

Bewust van de omvangrijke veranderingen in het hoger onderwijs in
de Europese Regio sinds de goedkeuring van deze verdragen, die
hebben geleid tot een aanzienlijk toegenomen diversificatie binnen en
tussen nationale systemen van hoger onderwijs, en van de noodzaak de
juridische instrumenten en de juridische praktijk aan te passen aan deze
ontwikkelingen;

Bewust van de noodzaak gezamenlijke oplossingen te vinden voor
praktische problemen betreffende de erkenning in de Europese Regio;

Bewust van de noodzaak de huidige erkenningpraktijk te verbeteren
en deze transparanter te maken en beter af te stemmen op de huidige
situatie van het hoger onderwijs in de Europese Regio;

Convention sur la reconnaissance des qualifications relatives
à l’enseignement superieur dans la Région européenne

Les Parties à la présente Convention,
Conscientes du fait que le droit à l’éducation est un droit de l’homme

et que l’enseignement supérieur, qui joue un rôle éminent dans
l’acquisition et dans le progrès de la connaissance, constitue une
exceptionnelle richesse culturelle et scientifique, tant pour les individus
que pour la société;

Considérant que l’enseignement supérieur devrait jouer un rôle
essentiel dans la promotion de la paix, de la compréhension mutuelle et
de la tolérance, et qu’il contribue à la création de la confiance mutuelle
entre les peuples et les nations;

Considérant que la grande diversité des systèmes d’enseignement
existant dans la région européenne reflète ses diversités culturelles,
sociales, politiques, philosophiques, religieuses et économiques et
représente dès lors une richesse exceptionnelle qu’il convient de
respecter pleinement;

Désireuses de permettre à tous les habitants de la région de bénéficier
pleinement de la richesse que représente cette diversité en facilitant
l’accès des habitants de chaque Etat et des étudiants des établissements
d’enseignement de chaque Partie aux ressources éducatives des autres
Parties et plus particulièrement en leur permettant de poursuivre leur
formation ou d’effectuer une période d’études dans les établissements
d’enseignement supérieur de ces autres Parties;

Considérant que la reconnaissance des études, des certificats, des
diplômes et des titres obtenus dans un autre pays de la région
européenne constitue une mesure importante en vue de promouvoir
la mobilité académique entre les Parties;

Attachant une grande importance au principe de l’autonomie des
établissements, et conscientes de la nécessité de sauvegarder et de
protéger ce principe;

Convaincues qu’une reconnaissance équitable des qualifications
représente un élément clé du droit à l’éducation et une responsabilité
de la société;

Eu égard aux Conventions du Conseil de l’Europe et de l’UNESCO
relatives à la reconnaissance académique en Europe :

— Convention européenne relative à l’équivalence des diplômes
donnant accès aux établissements universitaires (1953, STE
n° 15) et son Protocole additionnel (1964, STE n° 49);

— Convention européenne sur l’équivalence des périodes d’études
universitaires (1956, STE n° 21);

— Convention européenne sur la reconnaissance académique des
qualifications universitaires (1959, STE n° 32);

— Convention sur la reconnaissance des études et des diplômes
relatifs à l’enseignement supérieur dans les Etats de la Région
Europe (1979);

— Convention européenne sur l’équivalence générale des périodes
d’études universitaires (1990, STE n° 138);

Eu égard, également, à la Convention Internationale sur la reconnais-
sance des études, des diplômes et des grades de l’enseignement
supérieur dans les Etats Arabes et les Etats européens riverains de la
Méditerranée (1976), adoptée dans le cadre de l’UNESCO et couvrant
partiellement la reconnaissance académique en Europe;

Rappelant que la présente Convention doit être considérée, égale-
ment, dans le contexte des Conventions et de la Recommandation
Internationale de l’UNESCO couvrant d’autres Régions du monde, et
qu’il est nécessaire d’améliorer les échanges d’informations entre ces
Régions;

Conscientes de l’évolution profonde de l’enseignement supérieur
dans la région européenne depuis que ces Conventions ont été
adoptées, ayant comme conséquence une diversification accrue tant au
sein des systèmes nationaux d’enseignement supérieur qu’entre eux,
ainsi que du besoin d’adapter les instruments juridiques et les pratiques
afin de refléter cette évolution;

Conscientes de la nécessité de trouver des solutions communes aux
problèmes pratiques posés par la reconnaissance dans la région
européenne;

Conscientes de la nécessité d’améliorer les pratiques actuelles de
reconnaissance, de les rendre plus transparentes et mieux adaptées à
l’état actuel de l’enseignement supérieur dans la région européenne;
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Overtuigd van de positieve betekenis van een Verdrag dat is
opgesteld en goedgekeurd onder de gezamenlijke auspiciën van de
Raad van Europa en UNESCO en dat een kader verschaft voor de
verdere ontwikkeling van de erkenningpraktijken in de Europese
Regio;

Bewust van het belang te zorgen voor permanente uitvoeringsme-
chanismen om de beginselen en bepalingen van dit Verdrag in praktijk
te brengen,

Zijn het volgende overeengekomen :

Hoofdstuk I. — Definities

Artikel I
Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder de volgende

begrippen het volgende verstaan :
Toegang (tot hoger onderwijs)
Het recht van gekwalificeerde kandidaten toelating tot het hoger

onderwijs aan te vragen en hiervoor in aanmerking te komen.
Toelating (tot instellingen en opleidingen hoger onderwijs)
De handeling die, of het systeem dat, het mogelijk maakt dat

gekwalificeerde aanvragers een studie in het hoger onderwijs kunnen
aanvatten in een bepaalde instelling en/of een bepaalde opleiding
kunnen volgen.

Waardering (van instellingen of opleidingen)
Het proces dat de kwaliteit van het onderwijs van een instelling of

opleiding in het hoger onderwijs constateert.
Waardering (van individuele diploma’s)
De schriftelijke appreciatie of evaluatie door een bevoegde instantie

van buitenlandse diploma’s van een individu.
Bevoegde erkenningautoriteit
Een instantie die officieel is belast met het nemen van bindende

beslissingen betreffende de erkenning van buitenlandse diploma’s.
Hoger onderwijs
Elke onderwijsopleiding, geheel van opleidingsonderdelen, vorming

of scholing tot wetenschappelijk onderzoek op het niveau postsecun-
dair, die door de betrokken autoriteiten van een Partij zijn erkend als
behorende tot haar hoger onderwijs.

Instelling voor hoger onderwijs
Een instituut dat hoger onderwijs aanbiedt en door de bevoegde

autoriteiten van een Partij is erkend als behorende tot haar hoger
onderwijs.

Opleiding hoger onderwijs
Een onderwijsopleiding dat door de bevoegde autoriteit van een

Partij is erkend als behorende tot haar hoger onderwijs en waarvan de
voltooiing de student een diploma hoger onderwijs verschaft.

Studieperiode
Elk geheel van opleidingsonderdelen hoger onderwijs dat is geëva-

lueerd en gedocumenteerd en dat, ook al is het geen volledige
onderwijsopleiding, een aanzienlijke verwerving van kennis of vaar-
digheden vertegenwoordigt.

Diploma
A. Diploma hoger onderwijs
Elk diploma, getuigschrift of attest, uitgereikt door een bevoegde

autoriteit, waaruit de succesvolle voltooiing van een opleiding hoger
onderwijs blijkt.

B. Diploma dat toegang verleent tot het hoger onderwijs
Elk diploma, getuigschrift of attest, uitgereikt door een bevoegde

autoriteit, waaruit de succesvolle voltooiing van een onderwijsoplei-
ding blijkt en die de houder van het diploma het recht geeft in
aanmerking te komen voor toelating tot hoger onderwijs (zie de
definitie van toegang).

Erkenning
Een formele bevestiging door een bevoegde autoriteit van de waarde

van een buitenlands diploma met het oog op toegang tot onderwijs-
en/of beroepsactiviteiten.

Voorwaarden
A. Algemene voorwaarden
Eisen waaraan in alle gevallen dient te worden voldaan om in

aanmerking te komen voor toegang tot hoger onderwijs, of tot een
bepaald niveau daarvan, of voor het verkrijgen van een diploma hoger
onderwijs op een bepaald niveau.

B. Specifieke voorwaarden
Eisen waaraan dient te worden voldaan in aanvulling op de

algemene voorwaarden om te worden toegelaten tot een bepaalde
opleiding hoger onderwijs, of ter verkrijging van een specifiek diploma
hoger onderwijs in een bepaalde studierichting.

Convaincues de la portée d’une Convention élaborée et adoptée sous
les auspices conjoints du Conseil de l’Europe et de l’UNESCO, créant
un cadre pour le développement futur des pratiques de reconnaissance
dans la région européenne;

Conscientes de l’importance de prévoir des mécanismes de mise en
œuvre permanents, dans le but d’appliquer les principes et les
dispositions de la présente Convention,

Sont convenues de ce qui suit :

Section Ire. — Définitions

Article Ier

Aux fins de la présente Convention, les termes repris ci-après auront
la signification suivante :

Accès (à l’enseignement supérieur)
Le droit des candidats qualifiés à postuler et à être pris en

considération pour être admis à l’enseignement supérieur.
Admission (aux établissements et programmes d’enseignement supérieur)
L’acte ou le système permettant aux candidats qualifiés de suivre des

études dans un établissement déterminé et/ou un programme déter-
minéd’enseignement supérieur.

Evaluation (des établissements et des programmes)
Le processus permettant d’établir la qualité de l’enseignement d’un

établissement ou d’un programme d’enseignement supérieur.
Evaluation (des qualifications individuelles)
Appréciation écrite, par un organisme compétent, des qualifications

étrangères d’un individu.
Autorité compétente en matière de reconnaissance
Un organisme officiellement chargé d’établir des décisions contrai-

gnantes de reconnaissance des qualifications étrangères.
Enseignement supérieur
Tous les types de cycles d’études ou d’ensembles de cycles d’études,

de formation ou de formation à la recherche, de niveau post-secondaire,
reconnus par les autorités concernées d’une Partie comme relevant de
son système d’enseignement supérieur.

Etablissement d’enseignement supérieur
Etablissement dispensant un enseignement supérieur et reconnu par

l’autorité compétente d’une Partie comme relevant de son système
d’enseignement supérieur.

Programme d’enseignement supérieur
Cycle d’études reconnu par l’autorité compétente d’une Partie

comme relevant de son système d’enseignement supérieur et dont la
réussite procure à l’étudiant une qualification d’enseignement supé-
rieur.

Période d’études
Toute partie d’un programme d’enseignement supérieur, qui a fait

l’objet d’une évaluation et d’une validation et qui, bien que ne
constituant pas un programme d’études complet en elle-même, repré-
sente un acquis significatif de connaissances et d’aptitudes.

Qualification
A. Qualification d’enseignement supérieur
Tout grade, diplôme, autre certificat ou autre titre délivré par une

autorité compétente et attestant de la réussite à un programme
d’enseignement supérieur.

B. Qualification donnant accès à l’enseignement supérieur
Tout diplôme ou autre certificat délivré par une autorité compétente,

attestant de la réussite d’un programme d’enseignement et conférant
à son titulaire le droit d’être pris en considération pour entrer dans
l’enseignement supérieur (cf. la définition de l’accès).

Reconnaissance
Attestation, établie par une autorité compétente, de la valeur d’une

qualification d’enseignement étrangère, aux fins d’accéder aux activités
d’enseignement et/ou d’emploi.

Conditions requises
A. Conditions générales
Conditions qui doivent être remplies, dans tous les cas, pour l’accès

à l’enseignement supérieur, l’accès à un niveau déterminé de cet
enseignement, ou pour la délivrance d’une qualification d’enseigne-
ment supérieur d’un niveau déterminé.

B. Conditions spécifiques
Conditions qui doivent être remplies, en plus des conditions

générales, afin d’obtenir l’admission à un programme particulier
d’enseignement supérieur ou la délivrance d’une qualification
spécifique d’enseignement supérieur dans une discipline particulière
d’études.
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Hoofdstuk II. — Bevoegdheden van de autoriteiten

Artikel II.1
1. Wanneer de centrale autoriteiten van een Partij bevoegd zijn tot het

nemen van erkenningbeslissingen, is deze Partij onmiddellijk gebonden
door de bepalingen van dit Verdrag. Die Partij treft de nodige
maatregelen om de uitvoering van die bepalingen op haar grondgebied
te verzekeren.

Wanneer de bevoegdheid tot het nemen van erkenningbeslissingen
ligt bij onderafdelingen van de Partij, zal de Partij aan één van de
depositarissen haar grondwettelijke situatie of structuur kort verklaren
op het moment van de ondertekening of bij de neerlegging van haar
ratificatie, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, of op enig tijdstip
daarna. In dit geval treffen de bevoegde autoriteiten van de onderaf-
delingen van de betrokken Partijen de nodige maatregelen om te
zorgen voor de uitvoering van de bepalingen van dit Verdrag op hun
grondgebied.

2. Wanneer de bevoegdheid tot het nemen van erkenningbeslissingen
ligt bij individuele instellingen voor hoger onderwijs of andere
entiteiten, geeft iedere Partij volgens haar grondwettelijke situatie of
structuur de tekst van dit Verdrag door aan deze instellingen voor
hoger onderwijs of entiteiten. Die Partij treft alle mogelijke maatregelen
om deze instellingen voor hoger onderwijs of entiteiten te stimuleren
de bepalingen van dit Verdrag welwillend in overweging te nemen en
toe te passen.

3. De bepalingen van punt 1 en punt 2 van dit artikel zijn mutatis
mutandis van toepassing op de verplichtingen van de Partijen voort-
vloeien de uit de hiernavolgende artikelen van dit Verdrag.

Artikel II.2
Op het moment van de ondertekening of bij de neerlegging van de

akte van ratificatie, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, of op een
tijdstip daarna, deelt iedere Staat, de Heilige Stoel of de Europese
Gemeenschap aan één van de depositarissen van dit Verdrag mee
welke autoriteiten bevoegd zijn tot het nemen van de verschillende
categorieën van erkenningbeslissingen.

Artikel II.3
Niets in dit Verdrag kan afbreuk doen aan bepalingen van een meer

gunstige erkenning van diploma’s, uitgereikt door één van de Partijen,
in of voortvloeiende uit een bestaand of toekomstig verdrag waarbij
een Partij van dit Verdrag partij is of wordt.

Hoofdstuk III. — Grondbeginselen over de waardering van diploma’s

Artikel III.1
1. Houders van diploma’s, uitgereikt door één van de Partijen,

hebben — na een verzoek ingediend bij de juiste instantie — de
geschikte gelegenheid tot een waardering van deze diploma’s.

2. Ten aanzien van de aanvrager mag geen enkel onderscheid worden
gemaakt, op welke grond ook, zoals geslacht, ras, huidskleur, handicap,
taal, godsdienst, politieke of andere mening, nationale, etnische of
maatschappelijke afkomst, het behoren tot een nationale minderheid,
vermogen, geboorte of andere status, of op grond van enige andere
toestand die geen betrekking heeft op de waarde van het diploma
waarvoor erkenning wordt gevraagd. Om dit recht te waarborgen,
verplicht iedere Partij zich ertoe, passende maatregelen te treffen dat
een aanvraag voor de erkenning van diploma’s uitsluitend wordt
beoordeeld op grond van verworven kennis en vaardigheden.

Artikel III.2
Iedere Partij zorgt ervoor dat de procedures en criteria bij de

waardering en erkenning van diploma’s doorzichtig, samenhangend en
betrouwbaar zijn.

Artikel III.3
1. Erkenningbeslissingen worden genomen op grond van geschikte

informatie over de diploma’s waarvoor erkenning wordt gevraagd.

2. De verantwoordelijkheid voor het verstrekken van adequate
informatie ligt in eerste instantie bij de aanvrager, die deze informatie
te goeder trouw verstrekt.

3. Niettegenstaande de verantwoordelijkheid van de aanvrager zijn
de instellingen die de diploma’s in kwestie hebben uitgereikt, verplicht
om op verzoek van de aanvrager en binnen redelijke grenzen, relevante
informatie te verstrekken aan de houder van het diploma, aan de
instelling, of aan de bevoegde autoriteiten van het land waar erkenning
wordt gevraagd.

4. De Partijen geven instructies of stimuleren, indien van toepassing,
alle onderwijsinstellingen die deel uitmaken van hun onderwijssysteem
om aan elk redelijk verzoek om informatie te voldoen dat is bedoeld om
diploma’s te waarderen die aan de betrokken instellingen zijn behaald.

Section II. — Compétence des autorités

Article II.1
1. Lorsque les autorités centrales d’une Partie sont compétentes

pour décider des questions de reconnaissance, cette Partie est immé-
diatement liée par les dispositions de la présente Convention et prend
les mesures nécessaires pour assurer l’application de ses dispositions
sur son territoire.

Lorsque ce sont des entités composant la Partie qui ont compétence
pour décider des questions de reconnaissance, la Partie fournit, à l’un
des dépositaires, un bref rapport sur sa situation ou structure constitu-
tionnelle, au moment de la signature ou lors du dépôt de ses
instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhé-
sion, ou à tout autre moment par la suite. En pareil cas, les autorités
compétentes des entités composant les Parties concernées prennent
les mesures nécessaires pour assurer l’application des dispositions de
la présente Convention sur leur territoire.

2. Lorsque ce sont des établissements d’enseignement supérieur ou
d’autres entités qui ont compétence pour décider individuellement
des questions de reconnaissance, chaque Partie, selon sa situation ou
structure constitutionnelle, communique le texte de la présente Con-
vention à ces établissements ou entités et prend toutes les mesures
possibles pour les encourager à l’examiner et en appliquer les
dispositions avec bienveillance.

3. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 du présent article
s’appliquent mutatis mutandis aux obligations des Parties en vertu
des articles suivants de la présente Convention.

Article II.2
Au moment de la signature ou du dépôt de son instrument de

ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, ou à tout autre
moment par la suite, chaque Etat, le Saint-Siège, la Communauté
européenne indiquent, à l’un des dépositaires de la présente Conven-
tion, quelles sont les autorités compétentes pour prendre les différents
types de décisions en matière de reconnaissance.

Article II.3
Aucune disposition de la présente Convention ne peut être consi-

dérée comme dérogeant aux dispositions plus favorables relatives à la
reconnaissance des qualifications délivrées dans l’une des Parties, qui
seraient contenues dans un traité existant ou futur, ou qui en
résulteraient, et dont une Partie à la présente Convention serait ou
pourrait devenir partie.

Section III. — Principes fondamentaux pour l’évaluation des qualifications

Article III.1
1. Les titulaires de qualifications délivrées dans l’une des Parties ont

un accès adéquat, à leur demande adressée à l’organisme compétent,
à l’évaluation de ces qualifications.

2. Il n’est fait, à cet égard, aucune distinction fondée, notamment, sur
le sexe, la race, la couleur, le handicap, la langue, la religion, les
opinions politiques ou toute autre opinion, l’origine nationale, éthnique
ou sociale des demandeurs, l’appartenance à une minorité nationale,
la fortune, la naissance ou toute autre situation, ou quant à toute autre
circonstance sans rapport avec la valeur de la qualification dont la
reconnaissance a été sollicitée. Afin d’assurer ce droit, chaque Partie
s’engage à prendre les dispositions nécessaires pour évaluer toute
demande de reconnaissance de qualifications en prenant exclusivement
en compte les connaissances et aptitudes acquises.

Article III.2
Chaque Partie veille à ce que les procédures et critères utilisés dans

l’évaluation et la reconnaissance des qualifications soient transparents,
cohérents et fiables.

Article III.3
1. Les décisions de reconnaissance sont prises sur la base d’informa-

tions pertinentes relatives aux qualifications dont la reconnaissance
est demandée.

2. La responsabilité de fournir des informations nécessaires incombe,
en première instance, au demandeur qui doit les fournir de bonne foi.

3 Nonobstant la responsabilité du demandeur, à la requête de
celui-ci, les établissements ayant délivré les qualifications en question
ont le devoir de lui fournir, ainsi qu’à l’institution ou aux autorités
compétentes du pays où la reconnaissance est demandée, des informa-
tions pertinentes dans les limites du raisonnable.

4. Les Parties donnent instruction à tous les établissements d’ensei-
gnement relevant de leur système d’enseignement de donner suite à
toute demande raisonnable d’information faite dans le but de l’évalua-
tion des qualifications obtenues dans lesdits établissements, ou, le cas
échéant, encouragent les établissements à ce faire.
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5. De verantwoordelijkheid aan te tonen dat een aanvraag niet
voldoet aan de relevante criteria ligt bij de waarderingsinstantie.

Artikel III.4
Om de erkenning van diploma’s te vergemakkelijken, zorgt iedere

Partij ervoor dat adequate en duidelijke informatie wordt verstrekt over
haar onderwijssysteem.

Artikel III.5
Erkenningbeslissingen dienen te worden genomen binnen een rede-

lijke termijn welke vooraf door de bevoegde erkenningautoriteit is
aangegeven en wordt berekend vanaf het tijdstip dat alle noodzakelijke
informatie betreffende het verzoek is verstrekt. Wanneer geen erken-
ning wordt verleend, worden de redenen van de weigering van de
erkenning aangegeven en wordt informatie verstrekt over mogelijke
stappen die de aanvrager zou kunnen nemen om in een later stadium
alsnog erkenning te verkrijgen. Wanneer geen erkenning wordt ver-
leend of wanneer geen beslissing wordt genomen, heeft de aanvrager
de mogelijkheid om binnen een redelijke termijn beroep aan te tekenen.

Hoofdstuk IV. — Erkenning van diploma’s
die toegang geven tot hoger onderwijs

Artikel IV.1
Iedere Partij erkent de diploma’s, die uitgereikt zijn door andere

Partijen en die voldoen aan de algemene voorwaarden tot toegang tot
het hoger onderwijs van die andere Partijen, met het oog op de toegang
tot opleidingen van haar hoger onderwijs, tenzij een substantieel
verschil kan worden aangetoond tussen de algemene voorwaarden tot
toegang tot het hoger onderwijs van de Partij waar het diploma werd
behaald en die van de Partij waar erkenning van het diploma wordt
gevraagd.

Artikel IV.2
In het alternatieve geval is het voldoende dat een Partij de houder

van een diploma, uitgereikt door één van de andere Partijen, in staat
stelt een waardering te verkrijgen van dat diploma op verzoek van de
houder; de bepalingen van artikel IV.1 zijn in dit geval mutatis
mutandis van toepassing.

Artikel IV.3
Wanneer een diploma slechts toegang geeft tot specifieke instellingen

of opleidingen hoger onderwijs van de Partij waar het diploma werd
behaald, verleent iedere andere Partij aan de houders van dergelijk
diploma toegang tot vergelijkbare specifieke opleidingen aan instellin-
gen behorende tot haar hoger onderwijs, tenzij een substantieel verschil
kan worden aangetoond tussen de voorwaarden tot toegang tot hoger
onderwijs van de Partij waar het diploma werd behaald en die van de
Partij waar erkenning van het diploma wordt gevraagd.

Artikel IV.4
Wanneer de toelating tot welbepaalde opleidingen hoger onderwijs

afhankelijk is van de vervulling van specifieke voorwaarden in
aanvulling op de algemene toegangsvoorwaarden, kunnen de bevoegde
autoriteiten van de betrokken Partij de aanvullende voorwaarden op
gelijke wijze opleggen aan houders van diploma’s behaald in de andere
Partijen, of nagaan of de aanvragers met diploma’s behaald in andere
Partijen voldoen aan gelijkwaardige voorwaarden.

Artikel IV.5
Wanneer in de Partij waar de einddiploma’s secundair onderwijs

werden behaald, deze slechts in combinatie met aanvullende kwalifi-
cerende examens toegang geven tot hoger onderwijs, kunnen de andere
Partijen de toegang afhankelijk maken van deze eisen of een alternatief
aanbieden om binnen hun eigen onderwijssysteem te voldoen aan deze
aanvullende eisen. Op het moment van de ondertekening of bij de
neerlegging van de akte van ratificatie, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding, of op enig tijdstip daarna, kan iedere Staat, de Heilige Stoel
of de Europese Gemeenschap één der depositarissen ervan in kennis
stellen dat het gebruik maakt van de bepalingen van dit artikel, waarbij
het aangeeft ten opzichte van welke Partijen het voornemens is dit
artikel toe te passen evenals de redenen hiervoor.

Artikel IV.6
Onverminderd de artikelen IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 en IV.5 kan de

toelating tot een bepaalde instelling voor hoger onderwijs of tot een
bepaalde opleiding van zo een instelling beperkt of selectief zijn. In de
gevallen waarin toelating tot een instelling en/of opleiding hoger
onderwijs selectiefis, dienen toelatingsprocedures te worden opgesteld
die ervoor zorgen dat buitenlandse diploma’s worden gewaardeerd
volgens de beginselen van billijkheid en non-discriminatie, beschreven
in hoofdstuk III.

5. Il appartient à l’organisme qui entreprend l’évaluation de démon-
trer qu’une demande ne remplit pas les conditions requises.

Article III.4
Afin de faciliter la reconnaissance des qualifications, chaque Partie

veille à ce que des informations nécessaires et claires soient fournies
sur son système d’enseignement.

Article III.5
Les décisions de reconnaissance sont prises dans un délai raisonna-

ble, précisé au préalable par l’autorité compétente en matière de
reconnaissance, à dater du moment où toutes les informations néces-
saires à l’examen de la demande auront été fournies. En cas de décision
négative, les raisons du refus sont énoncées et le demandeur est
informé des mesures qu’il pourrait prendre dans le but d’obtenir la
reconnaissance à un moment ultérieur. En cas de décision négative ou
d’absence de décision, le demandeur doit pouvoir faire appel de la
décision dans un délai raisonnable.

Section IV. — Reconnaissance des qualifications
donnant accès à l’enseignement supérieur

Article IV.1
Chaque Partie reconnaît, aux fins de l’accès aux programmes relevant

de son système d’enseignement supérieur, les qualifications délivrées
par les autres Parties et qui satisfont, dans ces Parties, aux conditions
générales d’accès à l’enseignement supérieur, à moins que l’on ne
puisse démontrer qu’il existe une différence substantielle entre les
conditions générales d’accès dans la Partie dans laquelle la qualification
a été obtenue et dans la Partie dans laquelle la reconnaissance de la
qualification est demandée.

Article IV.2
Alternativement, il suffit qu’une Partie permette au titulaire d’une

qualification délivrée dans une des autres Parties d’obtenir une
évaluation de cette qualification, à la demande du titulaire, et les
dispositions de l’article IV.1 s’appliquent, mutatis mutandis, à un
tel cas.

Article IV.3
Lorsqu’une qualification ne donne accès qu’à certains types d’éta-

blissements ou de programmes spécifiques d’enseignement supérieur
dans la Partie dans laquelle elle a été obtenue, toute autre Partie
garantit aux titulaires d’une telle qualification l’accès à des programmes
spécifiques similaires dans les institutions relevant de son système
d’enseignement supérieur, à moins que l’on ne puisse prouver qu’il
existe une différence substantielle entre les conditions d’accès dans
la Partie dans laquelle la qualification a été obtenue et les conditions
d’accès dans la Partie dans laquelle la reconnaissance de la qualification
est demandée.

Article IV.4
Lorsque l’admission à des programmes particuliers d’enseignement

supérieur dépend de conditions spécifiques, complémentaires aux
conditions générales d’accès, les autorités compétentes de la Partie
concernée peuvent imposer ces mêmes conditions complémentaires
aux titulaires de qualifications obtenues dans les autres Parties ou
évaluer si les demandeurs ayant des qualifications obtenues dans
d’autres Parties remplissent des conditions équivalentes.

Article IV.5
Lorsque, dans la Partie dans laquelle ils ont été obtenus, les certificats

d’enseignement secondaire ne donnent accès à l’enseignement supé-
rieur que lorsqu’ils sont accompagnés d’attestations de réussite d’exa-
mens complémentaires, en tant que condition préalable à l’accès, les
autres Parties peuvent conditionner l’accès aux mêmes exigences ou
offrir une alternative permettant de satisfaire aux exigences, complé-
mentaires au sein de leur propre système d’enseignement. Tout Etat, le
Saint-Siège, la Communauté européenne, au moment de la signature ou
au moment du dépôt de leur instrument de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion, ou à tout moment par la suite, peuvent
déclarer à l’un des dépositaires faire usage des dispositions du présent
article, en indiquant les Parties à l’égard desquelles ils ont l’intention
d’appliquer cet article, ainsi que les raisons qui justifient cette mesure.

Article IV.6
Sans préjudice des dispositions des articles IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 et IV.5,

l’admission dans un établissement déterminé d’enseignement supé-
rieur ou à un programme déterminé de cet établissement peut être
limitée ou sélective. Dans les cas où l’admission dans un établissement
et/ou à un programme d’enseignement supérieur est sélective, les
procédures d’admission doivent être conçues de telle sorte que
l’évaluation des qualifications étrangères soit effectuée conformément
aux principes d’équité et de non-discrimination décrits à la section III.
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Artikel IV.7
Onverminderd de artikelen IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 en IV.5 kan toelating

tot een bepaalde instelling hoger onderwijs afhankelijk zijn van een
door de aanvrager af te leggen proeve van voldoende kennis van de
onderwijstaal of onderwijstalen aan de betrokken instelling of andere
voorgeschreven talen.

Artikel IV.8
In de Partijen waar de toegang tot hoger onderwijs kan worden

verkregen op grond van niet-traditionele diploma’s, worden vergelijk-
bare diploma’s die zijn behaald in andere Partijen op dezelfde wijze
gewaardeerd als niet-traditionele diploma’s die zijn behaald in die
Partij waar erkenning wordt gevraagd.

Artikel IV.9
Met als doel de toelating tot opleidingen hoger onderwijs kan iedere

Partij de erkenning van diploma’s, uitgereikt door buitenlandse
onderwijsinstellingen die op haar grondgebied actief zijn, afhankelijk
maken van specifieke voorwaarden bepaald in nationale wetgeving of
in specifieke overeenkomsten die zijn aangegaan met de Partij van
herkomst van die instellingen.

Hoofdstuk V. — Erkenning van studieperioden

Artikel V.1
Iedere Partij erkent de studieperioden die zijn voltooid in het kader

van een opleiding hoger onderwijs van een andere Partij. Deze
erkenning slaat op studieperioden die gericht zijn op de voltooiing van
een opleiding hoger onderwijs van de Partij waar erkenning wordt
gevraagd, tenzij een substantieel verschil kan worden aangetoond
tussen de studieperioden voltooid in de andere Partij en het onderdeel
van de opleiding hoger onderwijs dat door deze studieperioden
vervangen zou worden in de Partij waar erkenning wordt gevraagd.

Artikel V.2
In het alternatieve geval is het voldoende dat een Partij een persoon

die in het kader van een opleiding hoger onderwijs een studieperiode
in een andere Partij heeft voltooid, in staat stelt op verzoek van
betrokkene een waardering te verkrijgen van die studieperiode; de
bepalingen van artikel V.1 zijn in dit geval mutatis mutandis van
toepassing.

Artikel V.3
In het bijzonder geldt dat iedere Partij de erkenning van studie-

perioden vergemakkelijkt indien :
a. er vooraf overeenstemming is bereikt tussen enerzijds de instelling

voor hoger onderwijs of de bevoegde autoriteit verantwoordelijk voor
de bedoelde studieperiode en anderzijds de instelling voor hoger
onderwijs of de bevoegde erkenningautoriteit die verantwoordelijk is
voor de gevraagde erkenning; en

b. de instelling voor hoger onderwijs aan welke de studieperiode is
voltooid, een getuigschrift of overzicht van de studieresultaten heeft
uitgereikt, waaruit blijkt dat de student succesvol heeft voldaan aan de
voor de bedoelde studieperiode gestelde voorwaarden.

Hoofdstuk VI. — Erkenning van diploma’s hoger onderwijs

Artikel VI.1
Voor zover de erkenningbeslissing is gebaseerd op de kennis en

vaardigheden die blijken uit de diploma’s hoger onderwijs, erkent
iedere Partij de diploma’s hoger onderwijs die zijn uitgereikt in een
andere Partij, tenzij een substantieel verschil kan worden aangetoond
tussen het diploma waarvoor erkenning wordt gevraagd en het
overeenkomstige diploma van de Partij waar erkenning wordt gevraagd.

Artikel VI.2
In het alternatieve geval is het voldoende dat een Partij de houder

van een diploma hoger onderwijs, uitgereikt in één van de andere
Partijen, op verzoek van de houder in staat stelt een waardering van dat
diploma te verkrijgen; de bepalingen van artikel VI.1 zijn in dit geval
mutatis mutandis van toepassing.

Artikel VI.3
Erkenning in een Partij van een diploma hoger onderwijs, uitgereikt

in een andere Partij, heeft één van de volgende, of beide, gevolgen :

a. toegang tot verdere studies hoger onderwijs, met inbegrip van
relevante examens en/of voorbereidende studies voor het behalen van
de graad van doctor, onder dezelfde voorwaarden als die welke gelden
voor houders van diploma’s van de Partij waar erkenning wordt
gevraagd;

b. het gebruik van een academische titel, met inachtneming van de
wet- en regelgeving van de Partij of van een rechtsgebied van de Partij
waar erkenning wordt gevraagd.

Article IV.7
Sans préjudice des dispositions des articles IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 et IV.5,

l’admission dans un établissement déterminé d’enseignement supé-
rieur peut être subordonnée à la preuve que le demandeur possède des
connaissances suffisantes de la langue, ou des langues d’enseignement
de l’établissement concerné ou d’autres langues spécifiées.

Article IV.8
Dans les Parties dans lesquelles l’accès à l’enseignement supérieur

peut être obtenu sur base de qualifications non traditionnelles, des
qualifications similaires obtenues dans d’autres Parties sont évaluées
de la même manière que les qualifications non traditionnelles obtenues
dans la Partie dans laquelle la reconnaissance est demandée.

Article IV.9
Aux fins d’admission aux programmes d’enseignement supérieur,

chaque Partie peut stipuler que la reconnaissance des qualifications
délivrées par un établissement d’enseignement étranger situé sur son
territoire est subordonnée à des conditions spécifiques de la législation
nationale, ou à des accords spécifiques conclus avec la Partie d’origine
de cet établissement.

Section V. — Reconnaissance des périodes d’études

Article V.1
Chaque Partie reconnaît les périodes d’études accomplies dans le

cadre d’un programme d’enseignement supérieur dans une autre
Partie. Cette reconnaissance comprend de telles périodes d’études en
vue de l’accomplissement d’un programme d’enseignement supérieur
dans la Partie dans laquelle la reconnaissance est demandée, à moins
que l’on ne puisse démontrer qu’il existe une différence substantielle
entre les périodes d’études accomplies dans une autre Partie et la partie
du programme d’enseignement supérieur qu’elles remplaceraient dans
la Partie où la reconnaissance est demandée.

Article V.2
Alternativement, il suffit qu’une Partie permette à une personne

ayant accompli une période d’études dans le cadre d’un programme
d’enseignement supérieur d’une autre Partie d’obtenir une évaluation
de cette période d’études, à la demande de la personne concernée, et
les dispositions de l’article V.1 s’appliquent, mutatis mutandis, à un
tel cas.

Article V.3
En particulier, chaque Partie facilite la reconnaissance des périodes

d’études lorsque :
a. il y a eu accord préalable entre, d’une part, l’établissement

d’enseignement supérieur ou l’autorité compétente responsable de la
période d’études et, d’autre part, l’établissement d’enseignement
supérieur ou l’autorité compétente en matière de reconnaissance
responsable pour la reconnaissance demandée; et

b. l’établissement d’enseignement supérieur où la période d’études
a été accomplie a délivré un certificat ou un relevé de notes attestant
que l’étudiant a satisfait aux exigences requises pour ladite période
d’études.

Section VI. — Reconnaissance des qualifications d’enseignement supérieur

Article VI.1
Dans la mesure où une décision de reconnaissance est basée sur le

savoir et le savoir-faire certifiés par une qualification d’enseignement
supérieur, chaque Partie reconnaît les qualifications d’enseignement
supérieur conférées dans une autre Partie, à moins que l’on ne puisse
démontrer qu’il existe une différence substantielle entre la qualification
dont la reconnaissance est demandée et la qualification correspondante
dans la Partie dans laquelle la reconnaissance est demandée.

Article VI.2
Alternativement, il suffit qu’une Partie permette au titulaire d’une

qualification d’enseignement supérieur délivrée dans une des autres
Parties d’obtenir une évaluation de cette qualification, à la demande
du titulaire, et les dispositions de l’article VI.1 s’appliquent, mutatis
mutandis, à un tel cas.

Article VI.3
La reconnaissance, par une Partie, d’une qualification d’enseigne-

ment supérieur délivrée par une autre Partie entraîne les deux
conséquences suivantes, ou l’une d’entre elles :

a. l’accès à des études d’enseignement supérieur complémentaires, y
compris aux examens y afférents, et/ou aux préparations au doctorat,
dans les mêmes conditions que celles qui sont applicables aux titulaires
de qualifications de la Partie dans laquelle la reconnaissance est
demandée;

b. l’usage d’un titre académique, sous réserve des lois ou règlements
de la Partie, ou d’une juridiction de la partie, dans laquelle la
reconnaissance est demandée.
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Bovendien kan erkenning ook de toegang tot de arbeidsmarkt
vergemakkelijken, met inachtneming van de wet- en regelgeving van
de Partij of van het rechtsgebied van de Partij waar erkenning wordt
gevraagd.

Artikel VI.4
Een waardering door een Partij van een diploma hoger onderwijs dat

is uitgereikt door een andere Partij, kan de vorm hebben van een :

a. advies voor algemene tewerkstellingsdoeleinden;
b. advies aan een onderwijsinstelling met het oog op de toelating tot

haar opleidingen;
c. advies aan elke andere bevoegde erkenningautoriteit.

Artikel VI.5
Iedere Partij kan de erkenning van diploma’s hoger onderwijs, die

zijn uitgereikt door buitenlandse onderwijsinstellingen die actief zijn
op haar grondgebied, afhankelijk maken van specifieke voorwaarden
bepaald in de nationale wetgeving of in specifieke overeenkomsten die
zijn aangegaan met de Partij van herkomst van deze instellingen.

Hoofdstuk VII. — Erkenning van diploma’s van vluchtelingen,
ontheemden en personen in een vluchtelingensituatie

Artikel VII
Iedere Partij neemt alle praktisch uitvoerbare en redelijke maatrege-

len in het kader van haar onderwijssysteem en in overeenstemming met
haar grondwettelijke, wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen om
procedures te ontwikkelen die zijn gericht op een billijk en doeltreffend
erkenningonderzoek dat nagaat of vluchtelingen, ontheemden en
personen in een vluchtelingensituatie, voldoen aan de relevante
voorwaarden voor toegang tot hoger onderwijs, tot verdere studies
hoger onderwijs of tot de arbeidsmarkt, zelfs in die gevallen waarin de
diploma’s, behaald in één van de Partijen, niet door documenten
kunnen worden gestaafd.

Hoofdstuk VIII. — Informatie over de waardering van instellingen
en opleidingen hoger onderwijs

Artikel VIII.1
Iedere Partij verstrekt adequate informatie over elke instelling die

deel uitmaakt van haar hoger onderwijs en over elke opleiding die door
deze instellingen wordt aangeboden, om de bevoegde autoriteiten van
de andere Partijen in staat te stellen na te gaan of de kwaliteit van de
door deze instellingen uitgereikte diploma’s de erkenning rechtvaar-
digt in de Partij waar erkenning wordt gevraagd. De verstrekte
informatie kan de volgende vorm hebben :

a. voor Partijen die een officieel systeem van waardering van
instellingen en opleidingen hoger onderwijs hebben : informatie over
de methoden en de resultaten van deze waardering en over de
specifieke kwaliteitsnormen voor elk type instelling hoger onderwijs
die diploma’s hoger onderwijs uitreikt en voor de opleidingen leidende
tot diploma’s hoger onderwijs;

b. voor Partijen die geen officieel systeem van waardering van
instellingen en opleidingen hoger onderwijs hebben : informatie over
de erkenning van de verscheidene diploma’s die worden behaald bij
iedere instelling voor hoger onderwijs, of binnen elke opleiding hoger
onderwijs die deel uitmaken van hun hoger onderwijs.

Artikel VIII.2
Iedere Partij treft passende maatregelen voor het opstellen, bijhouden

en verschaffen van :
a. een overzicht van de verschillende types instellingen hoger

onderwijs die deel uitmaken van haar hoger onderwijs, met de
specifieke kenmerken van elk type instelling;

b. een lijst van erkende instellingen (publiek en privaat) die deel
uitmaken van haar hoger onderwijs met de aanduiding van hun
bevoegdheden om verschillende types diploma’s uit te reiken en de
voorwaarden betreffende de toegang tot elk type instelling en oplei-
ding;

c. een beschrijving van de opleidingen hoger onderwijs;
d. een lijst van onderwijsinstellingen die zich bevinden buiten haar

grondgebied, welke de Partij beschouwt als deel uitmakende van haar
onderwijssysteem.

En outre, la reconnaissance peut faciliter l’accès au marché du travail,
sous réserve des lois et règlements de la Partie, ou d’une juridiction de
la Partie, dans laquelle la reconnaissance est demandée.

Article VI.4
L’évaluation, par une Partie, d’une qualification d’enseignement

supérieur délivrée dans une autre Partie peut revêtir l’une ou l’autre
des formes suivantes :

a. des avis dispensés à des fins d’emploi;
b. des avis adressés à un établissement d’enseignement aux fins

d’admission à ses programmes,
c. des avis destinés à toute autre autorité compétente en matière de

reconnaissance.

Article VI.5
Chaque Partie peut, s’agissant de la reconnaissance de qualifications

d’enseignement supérieur délivrées par un établissement d’enseigne-
ment supérieur situé sur son territoire, subordonner cette reconnais-
sance à des conditions spécifiques de la législation nationale ou à des
accords spécifiques conclus avec la Partie d’origine de cet établisse-
ment.

Section VII. — Reconnaissance des qualifications des réfugiés,
des personnes déplacées et des personnes assimilées aux réfugiés

Article VII
Chaque Partie prend toutes les mesures possibles et raisonnables

dans le cadre de son système éducatif, en conformité avec ses
dispositions constitutionnelles, légales et administratives, pour élaborer
des procédures appropriées permettant d’évaluer équitablement et
efficacement si les réfugiés, les personnes déplacées et les personnes
assimilées aux réfugiés, remplissent les conditions requises pour l’accès
à l’enseignement supérieur, la poursuite de programmes d’enseigne-
ment supérieur complémentaires ou l’exercice d’une activité profession-
nelle et ce, même lorsque les qualifications obtenues dans l’une des
Parties ne peuvent être prouvées par des documents les attestant.

Section VIII. — Information sur l’évaluation des établissements
et des programmes d’enseignement supérieur

Article VIII.1
Chaque Partie fournit l’information nécessaire sur tout établissement

relevant de son système d’enseignement supérieur ainsi que sur tout
programme organisé par ces établissements, en vue de permettre aux
autorités compétentes des autres Parties de vérifier si la qualité des
qualifications délivrées par ces institutions justifie la reconnaissance
dans la Partie dans laquelle la reconnaissance est demandée. Une telle
information se présente comme suit :

a. dans le cas des Parties ayant établi un système officiel d’évaluation
des établissements et des programmes d’enseignement supérieur :
information sur les méthodes et résultats de cette évaluation et sur les
normes de qualité spécifiques à chaque type d’établissement d’ensei-
gnement supérieur délivrant des qualifications d’enseignement supé-
rieur et aux programmes y menant;

b. dans le cas des Parties n’ayant pas établi de système officiel
d’évaluation des établissements et des programmes d’enseignement
supérieur : information sur la reconnaissance des différentes qualifica-
tions obtenues dans tout établissement ou par le biais de tout
programme relevant de leur système d’enseignement supérieur.

Article VIII.2
Chaque Partie prend les dispositions nécessaires pour établir, tenir

à jour et diffuser :
a. une typologie des différents types d’établissement d’enseignement

supérieur relevant de son système d’enseignement supérieur, compre-
nant les caractéristiques spécifiques de chaque type d’établissements;

b. une liste des établissements (publics et privés) reconnus comme
relevant de son système d’enseignement supérieur, indiquant leur
capacité à délivrer les différents types de qualifications ainsi que les
conditions requises pour l’accès à chaque type d’établissements et de
programmes;

c. une description des programmes d’enseignement supérieur;
d. une liste des établissements d’enseignement situés hors de son

territoire et qu’elle considère comme relevant de son système d’ensei-
gnement.
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Hoofdstuk IX. — Informatie over de erkenning

Artikel IX.1
Om de erkenning van diploma’s hoger onderwijs te vergemakkelij-

ken, verplichten de Partijen zich ertoe transparante systemen op te
zetten die de behaalde diploma’s volledig beschrijven.

Artikel IX.2
1. Beseffende dat relevante, juiste en actuele informatie nodig is,

vestigt of handhaaft iedere Partij een nationaal informatiecentrum en
brengt één van de depositarissen op de hoogte van de vestiging ervan
of de aangebrachte veranderingen.

2. In elke Partij zorgt het nationale informatiecentrum voor :
a. het vergemakkelijken van de toegang tot formele en correcte

informatie over het hoger onderwijs en diploma’s hoger onderwijs van
het land waar het is gevestigd;

b. het vergemakkelijken van de toegang tot informatie over het hoger
onderwijs en de diploma’s hoger onderwijs van de andere Partijen;

c. adviezen of informatie over de erkenning en de waardering van
diploma’s in overeenstemming met de nationale wet- en regelgeving.

3. Elk nationaal informatiecentrum beschikt over de noodzakelijke
middelen die het in staat moet stellen zijn functies te vervullen.

Artikel IX.3
De Partijen promoten, via de nationale informatiecentra of via andere

kanalen, het gebruik van het diplomasupplement van de UNESCO/Raad
van Europa of elk ander vergelijkbaar document bij hun instellingen
hoger onderwijs.

Hoofdstuk X. — Implementatiemechanismen

Artikel X.1
De volgende instanties houden toezicht op, bevorderen en vergemak-

kelijken de implementatie van het Verdrag :
a. het Comité van het Verdrag betreffende de erkenning van

diploma’s hoger onderwijs in de Europese Regio;
b. het Europese Netwerk van nationale informatiecentra voor

academische mobiliteit en erkenning (het ENIC Netwerk), opgericht bij
besluit van het Comité van ministers van de Raad van Europa op
9 juni 1994 en het Regionale Comité voor Europa van de UNESCO op
18 juni 1994.

Artikel X.2
1. Het Comité van het Verdrag betreffende de erkenning van

diploma’s hoger onderwijs in de Europese Regio (hierna « het
Comité ») is hierbij opgericht. Het is samengesteld uit één vertegen-
woordiger van elke Partij.

2. Voor de toepassing van artikel X.2 geldt het begrip « Partij » niet
voor de Europese Gemeenschap.

3. De Staten vermeld in artikel XI. 1.1 en de Heilige Stoel, indien zij
geen Partij zijn van dit Verdrag, de Europese Gemeenschap en de
voorzitter van het ENIC Netwerk kunnen als waarnemer deelnemen
aan de vergaderingen van het Comité. Vertegenwoordigers van gou-
vernementele en niet-gouvernementele organisaties die in de Regio
actief zijn op het gebied van erkenning, kunnen ook worden uitgeno-
digd om de vergaderingen van het Comité als waarnemer bij te wonen.

4. De voorzitter van de Regionale Commissie van de UNESCO voor
de toepassing van het Verdrag betreffende de erkenning van studies,
getuigschriften en diploma’s van instellingen van hoger onderwijs in
de Staten behorende tot de Europese Regio, wordt ook uitgenodigd om
als waarnemer deel te nemen aan de vergaderingen van het Comité.

5. Het Comité bevordert de toepassing van dit Verdrag en houdt
toezicht op de uitvoering ervan. Hiertoe kan het Comité, bij een
meerderheid van de Partijen, aanbevelingen, verklaringen, voorschrif-
ten en goedpraktijk voorbeelden aannemen die de bevoegde autoritei-
ten van de Partijen als leidraad dienen bij de uitvoering van het Verdrag
en bij de aanvragen tot erkenning van diploma’s hoger onderwijs.
Ondanks het niet-bindend karakter van deze teksten, zullen de Partijen
zich toch inspannen om deze toe te passen, de teksten onder de
aandacht te brengen van de bevoegde autoriteiten en de toepassing
ervan door die bevoegde autoriteiten te stimuleren. Alvorens een
beslissing te nemen, vraagt het Comité de opinie van het ENIC
Netwerk.

6. Het Comité rapporteert aan de relevante instanties van de Raad
van Europa en UNESCO.

7. Het Comité onderhoudt betrekkingen met de Regionale Commis-
sies van de UNESCO voor de toepassing van het Verdrag betreffende de
erkenning van studies, getuigschriften en diploma’s van instellingen
van hoger onderwijs in de Staten behorende tot de Europese Regio,
goedgekeurd onder de auspiciën van UNESCO.

8. De meerderheid van de Partijen vormt een quorum.

Section IX. — Information en matière de reconnaissance

Article IX.1
Afin de faciliter la reconnaissance des qualifications d’enseignement

supérieur, les Parties s’engagent à établir des systèmes transparents
permettant une description complète des qualifications décernées.

Article IX.2
1. Reconnaissant la nécessité de disposer d’informations appropriées,

précises et mises à jour, chaque Partie crée ou maintient un centre
national d’information et notifie, à l’un des dépositaires, cette création
ou toute modification y afférente.

2. Dans chaque Partie, le centre national d’information :
a. facilite l’accès à des informations exactes et fiables sur le système

d’enseignement supérieur et les qualifications du pays dans lequel il
est situé;

b. facilite l’accès aux informations sur les systèmes d’enseignement
supérieur et les qualifications des autres Parties;

c. donne des conseils ou des informations en matière de reconnais-
sance et d’évaluation des qualifications, dans le respect des lois et des
règlements nationaux.

3. Chaque centre national d’information doit avoir à sa disposition
les moyens nécessaires pour lui permettre de remplir ses fonctions.

Article IX.3
Les Parties encouragent, par l’intermédiaire des centres nationaux

d’information ou par d’autres moyens, l’utilisation, par les établisse-
ments d’enseignement supérieur des Parties, du Supplément au
Diplôme de l’UNESCO/Conseil de l’Europe ou de tout autre document
comparable.

Section X. — Mécanismes de mise en œuvre

Article X.1
Les organes suivants surveillent, promeuvent et facilitent la mise

en œuvre de la Convention :
a. le Comité de la Convention sur la reconnaissance des qualifica-

tions relatives à l’enseignement supérieur dans la région européenne;
b. le Réseau Européen des Centres Nationaux d’information sur la

reconnaissance et la mobilité académiques (le réseau ENIC créé par
décision du Comité des Ministres du Conseil de l’Europe le 9 juin 1994
et du Comité régional pour l’Europe de l’UNESCO le 18 juin 1994.

Article X.2
1. Le Comité de la Convention sur la reconnaissance des qualifica-

tions relatives à l’enseignement supérieur dans la région européenne
(dénommé ci-après « Le Comité ») est créé par la présente Convention.
Il est composé d’un représentant de chaque Partie.

2. Aux fins de l’article X.2, le terme « Partie » ne s’applique pas à la
Communauté européenne.

3. Les Etats mentionnés à l’article XI.1.1 et le Saint-Siège, s’ils ne sont
pas Parties à la présente Convention, la Communauté européenne ainsi
que le Président du Réseau ENIC peuvent participer aux réunions du
Comité en tant qu’observateurs. Des représentants d’organisations
gouvernementales ou non gouvernementales actives dans le domaine
de la reconnaissance au niveau de la Région pourront également être
invités à participer aux réunions du Comité en tant qu’observateurs.

4. Le Président du Comité régional de l’UNESCO pour l’application
de la Convention sur la reconnaissance des études et des diplômes
relatifs à l’enseignement supérieur dans les Etats appartenant à la
Région Europe sera également invité à participer aux réunions du
Comité en qualité d’observateur.

5. Le Comité promeut l’application de la présente Convention et
surveille sa mise en œuvre. A cette fin, il peut adopter, à la majorité
des Parties, des recommandations, des déclarations, des protocoles et
des codes de bonne pratique, pour aider les autorités compétentes
des Parties dans la mise en œuvre de la Convention et dans l’examen
des demandes de reconnaissance des qualifications d’enseignement
supérieur. Bien qu’elles ne soient pas liées par de tels textes, les Parties
n’épargnent aucun effort pour les appliquer, les soumettre à l’attention
des autorités compétentes et encourager leur application. Le Comité
demande l’avis du Réseau ENIC avant de prendre ses décisions.

6. Le Comité fait rapport aux instances concernées du Conseil de
l’Europe et de l’UNESCO.

7. Le Comité assure la liaison avec les Comités Régionaux de
l’UNESCO pour l’application des Conventions sur la reconnaissance
des études, des diplômes et des grades d’enseignement supérieur
adoptées sous les auspices de l’UNESCO.

8. Le quorum est atteint lorsque la majorité des Parties est présente.
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9. Het Comité stelt zijn procedureregels vast. Het komt ten minste
driejaarlijks in gewone zitting bijeen. De eerste vergadering van het
Comité wordt binnen het jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag
gehouden.

10. Het Secretariaat van het Comité wordt toevertrouwd gezamenlijk
aan de secretaris-generaal van de Raad van Europa en de directeur-
generaal van UNESCO.

Artikel X.3
1. Iedere Partij benoemt als lid van het Europese Netwerk van

nationale informatiecentra voor academische mobiliteit en erkenning
(het ENIC Netwerk) het nationale informatiecentrum dat is gevestigd
of wordt gehandhaafd conform artikel IX.2. Indien in een Partij meer
dan één nationaal informatiecentrum conform artikel IX.2 is gevestigd
of wordt gehandhaafd, zijn zij allemaal lid van het Netwerk, maar
beschikken slechts over één stem.

2. Het ENIC Netwerk, in de hoedanigheid van zijn samenstelling
beperkt tot nationale informatiecentra van de Partijen van dit Verdrag,
ondersteunt en bevordert de praktische uitvoering van het Verdrag via
de bevoegde nationale autoriteiten. Het Netwerk komt ten minste
eenmaal per jaar samen in een plenaire vergadering. Het kiest zijn
voorzitter en Bureau volgens zijn beginselverklaring.

3. Het Secretariaat van het ENIC Netwerk wordt toevertrouwd
gezamenlijk aan de secretaris-generaal van de Raad van Europa en de
directeur-generaal van UNESCO.

4. De Partijen werken samen met de nationale informatiecentra van
de andere Partijen via het ENIC Netwerk, in het bijzonder door hen in
staat te stellen alle nuttige informatie te verzamelen voor de academi-
sche erkenning en mobiliteit.

Hoofdstuk XI. — Slotbepalingen

Artikel XI.1
1. Dit Verdrag is open voor ondertekening door :
a. Lidstaten van de Raad van Europa;
b. lidstaten van de Europese Regio van UNESCO;
c. iedere andere ondertekenaar, verdragsluitende Staat of Partij van

het Europees Cultureel Verdrag van de Raad van Europa en/of van het
UNESCO Verdrag betreffende de erkenning van studies, getuigschrif-
ten en diploma’s van instellingen van hoger onderwijs in de Staten
behorende tot de Europese Regio, die zijn uitgenodigd op de diploma-
tieke conferentie, belast met de goedkeuring van dit Verdrag.

2. Deze Staten en de Heilige Stoel kunnen hun instemming met het
gebonden zijn door dit Verdrag tot uiting brengen door :

a. ondertekening zonder voorbehoud van ratificatie, aanvaarding of
goedkeuring; of

b. ondertekening onder voorbehoud van ratificatie, aanvaarding of
goedkeuring, gevolgd door ratificatie, aanvaarding of goedkeuring; of

c. toetreding.
3. De ondertekening vindt plaats bij één van de depositarissen. De

akten van ratificatie, aanvaarding, goedkeuring of toetreding dienen te
worden neergelegd bij één van de depositarissen.

Artikel XI.2
Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de maand die

volgt op het verstrijken van een periode van één maand na de datum
waarop vijf Staten, waaronder ten minste drie Lidstaten van de Raad
van Europa en/of van de Europese Regio van UNESCO, hun instem-
ming met het gebonden zijn door het Verdrag tot uiting hebben
gebracht. Ten aanzien van iedere andere Staat treedt het in werking op
de eerste dag van de maand die volgt op het verstrijken van een
periode van één maand na de datum waarop de Staat zijn instemming
met het gebonden zijn door het Verdrag tot uiting heeft gebracht.

Artikel XI.3
1. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag kan iedere Staat anders

dan die welke vallen onder één van de in artikel XI. 1 genoemde
categorieën, verzoeken om toetreding tot dit Verdrag. Een verzoek
hiertoe moet worden gericht aan één van de depositarissen, die dit ten
minste drie maanden voor de bijeenkomst van het Comité van het
Verdrag betreffende de erkenning van diploma’s hoger onderwijs in de
Europese Regio doet toekomen aan de Partijen. De depositaris infor-
meert ook het Comité van ministers van de Raad van Europa en de
Uitvoerende Raad van UNESCO.

2. De beslissing een Staat, die erom verzocht, uit te nodigen toe te
treden tot dit Verdrag wordt genomen met een tweederde meerderheid
van de Partijen.

3. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag kan ook de Europese
Gemeenschap toetreden na een verzoek van haar lidstaten gericht aan
één van de depositarissen. In dat geval is artikel XI.3.2 niet van
toepassing.

9. Le Comité adopte son règlement intérieur. Il se réunit en session
ordinaire au moins tous les trois ans. Le Comité se réunit pour la
première fois dans un délai d’un an à dater de l’entrée en vigueur de
la présente Convention.

10. Le Secrétariat du Comité est confié conjointement au Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe et au Directeur général de l’UNESCO.

Article X.3
1. Chaque Partie désigne comme membre du Réseau européen des

centres nationaux d’information sur la mobilité et la reconnaissance
académiques (le Réseau ENIC) le centre national d’information créé
ou maintenu dans la Partie en vertu de l’article IX.2. Dans l’hypothèse
où plus d’un centre national d’information est créé ou maintenu dans
une Partie en vertu de l’article IX.2, tous ces centres sont membres
du Réseau, mais les centres nationaux d’information concernés ne
disposent que d’une voix.

2. Le réseau ENIC, dans sa composition limitée aux centres nationaux
d’information des Parties à la présente Convention, apporte son soutien
et aide à la mise en œuvre pratique de la Convention par les autorités
nationales compétentes. Le Réseau se réunit au moins une fois par an
en session plénière. Il élit son Président et son Bureau conformément à
son mandat.

3. Le Secrétariat du Réseau ENIC est confié conjointement au
Secrétaire Général du Conseil de l’Europe et au Directeur général de
l’UNESCO.

4. Les Parties coopèrent, à travers le Réseau ENIC, avec les centres
nationaux d’information des autres Parties, en leur permettant, notam-
ment, de recueillir toute information utile à la réalisation des activités
des centres nationaux d’information relatives à la reconnaissance et la
mobilité académiques.

Section XI. — Clauses finales

Article XI.1
1. La présente Convention est ouverte à la signature :
a. des Etats membres du Conseil de l’Europe;
b. des Etats membres de la Région Europe de l’UNESCO;
c. de tout autre signataire, Etat contractant ou partie à la Convention

culturelle européenne du Conseil de l’Europe et/ou à la Convention de
l’UNESCO sur la reconnaissance des études et des diplômes relatifs
à l’enseignement supérieur dans les Etats de la Région Europe, qui ont
été invités à participer à la Conférence diplomatique chargée de
l’adoption de la présente Convention.

2. Ces Etats et le Saint Siège peuvent exprimer leur consentement à
être liés par :

a. signature, sans réserve de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion; ou

b. signature, soumise à ratification, acceptation ou approbation,
suivie de la ratification, acceptation ou approbation; ou

c. adhésion.
3. Les signatures auront lieu près l’un des dépositaires. Les instru-

ments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion
seront déposés près l’un des dépositaires.

Article XI.2
La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois

suivant l’expiration d’un délai d’un mois après que cinq Etats, dont au
moins trois Etats membres du Conseil de l’Europe et/ou de la Région
Europe de l’UNESCO, auront exprimé leur consentement à être liés
par la Convention. Elle entrera en vigueur, pour chaque autre Etat,
le premier jour du mois suivant l’expiration d’un délai d’un mois après
la date de l’expression de son consentement à être lié par la Convention.

Article XI.3
1. Après l’entrée en vigueur de la présente Convention, tout Etat

autre que ceux appartenant à l’une des catégories énumérées à
l’article XI.1 peut introduire une demande d’adhésion à la Convention.
Toute demande en ce sens devra être communiquée à l’un des
dépositaires, qui la transmettra aux Parties trois mois au moins avant
la réunion du Comité de la Convention sur la reconnaissance des
qualifications relatives à l’enseignement supérieur dans la région
européenne. Le dépositaire en informera également le Comité des
Ministres du Conseil de l’Europe et le Conseil Exécutif de l’UNESCO.

2. La décision d’inviter un Etat qui en a fait la demande à adhérer à
la présente Convention est prise à la majorité des deux tiers des Parties.

3. Après l’entrée en vigueur de la présente Convention, la Commu-
nauté européenne peut y adhérer, à la demande de ses Etats membres,
adressée à l’un des dépositaires. Dans ces circonstances, l’article XI.3.2
ne s’applique pas.
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4. Ten aanzien van een toetredende Staat of de Europese Gemeen-
schap treedt het Verdrag in werking op de eerste dag van de maand die
volgt op het verstrijken van een periode van één maand na de
neerlegging van de akte van toetreding bij één van de depositarissen.

Artikel XI.4
1. De Partijen van dit Verdrag die tegelijkertijd partij zijn van één of

meer van de volgende verdragen :
— Europees Verdrag betreffende de gelijkwaardigheidverklaring

van diploma’s die toegang geven tot de universiteiten (1953, ETS
nr. 15), en het bijbehorende Protocol (1964, ETS nr. 49);

— Europees Verdrag betreffende de gelijkwaardigheidverklaring
van universitaire studieperioden (1956, ETS nr. 21);

— Europees Verdrag betreffende de academische erkenning van
universitaire diploma’s (1959, ETS nr. 32);

— Internationale Verdrag betreffende de erkenning van studies,
getuigschriften en diploma’s van hoger onderwijs in de Arabi-
sche en Europese Staten die grenzen aan de Middellandse Zee
(1976);

— Verdrag betreffende de erkenning van studies, getuigschriften en
diploma’s van instellingen van hoger onderwijs in de Staten
behorende tot de Europese Regio (1979);

— Europees Verdrag betreffende de algemene gelijkwaardigheid-
verklaring van universitaire studieperioden (1990, ETS nr. 138);

a. passen de bepalingen van dit Verdrag toe in hun wederzijdse
betrekkingen;

b. blijven bovengenoemde verdragen waarbij zij partij zijn, toepassen
in hun betrekkingen met andere Staten die partij zijn bij die verdragen
maar niet bij dit Verdrag.

2. De Partijen bij dit Verdrag verplichten zich ertoe geen partij te
worden bij één van de in het eerste lid genoemde verdragen bij welke
zij nog geen partij zijn, met uitzondering van het Internationale Verdrag
betreffende de erkenning van studies, getuigschriften en diploma’s van
hoger onderwijs in de Arabische en Europese Staten die grenzen aan de
Middellandse Zee.

Artikel XI.5
1. Iedere Staat kan ten tijde van de ondertekening of bij de

neerlegging van zijn akte van ratificatie, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding, het grondgebied of de grondgebieden aanduiden waarop
dit Verdrag van toepassing is.

2. Iedere Staat kan op ieder tijdstip daarna, door middel van een
verklaring gericht aan één van de depositarissen, de toepassing van dit
Verdrag uitbreiden tot elk ander grondgebied gespecificeerd in de
verklaring. Ten aanzien van dat grondgebied treedt het Verdrag in
werking op de eerste dag van de maand die volgt op het verstrijken van
een periode van één maand na de datum van ontvangst van deze
verklaring door de depositaris.

3. Iedere verklaring, opgemaakt op basis van de vorige twee punten
van dit artikel, kan worden ingetrokken ten aanzien van elk in die
verklaring genoemd grondgebied door één van de depositarissen in te
lichten. De intrekking wordt van kracht op de eerste dag van de maand
die volgt op het verstrijken van een periode van één maand na de
datum van ontvangst van deze kennisgeving door de depositaris.

Artikel XI.6
1. Iedere Partij kan steeds dit Verdrag opzeggen door dit te melden

aan één van de depositarissen.
2. De opzegging wordt van kracht op de eerste dag van de maand die

volgt op het verstrijken van een periode van twaalf maanden na de
datum van ontvangst van de kennisgeving door de depositaris. Deze
opzegging heeft geen effect op de eerder genomen erkenningbeslissin-
gen in het kader van dit Verdrag.

3. Beëindiging van dit Verdrag of opschorting van de toepassing
ervan als gevolg van het feit dat een Partij een bepaling heeft
geschonden die essentieel is voor de verwezenlijking van het doel of
opzet van dit Verdrag, geschiedt in overeenstemming met het interna-
tionale recht.

Artikel XI.7
1. Iedere Staat, Heilige Stoel of de Europese Gemeenschap kan op het

moment van de ondertekening of bij de neerlegging van de akte van
ratificatie, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, verklaren zich het
recht voor te behouden één of meer van de volgende artikelen van dit
Verdrag geheel of gedeeltelijk niet toe te passen :

Artikel IV.8

Artikel V.3

Artikel VI.3

Artikel VIII.2

Artikel IX.3
Geen enkel ander voorbehoud kan worden gemaakt.

4. Pour tout Etat adhérent, et pour la Communauté européenne, la
Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit
l’expiration d’un délai d’un mois après la date du dépôt de l’instrument
d’adhésion près l’un des dépositaires.

Article XI.4
1. Les Parties à la présente Convention, qui sont en même temps

parties à l’une ou plusieurs des Conventions suivantes :
— Convention européenne relative à l’équivalence des diplômes

donnant accès aux établissements universitaires (1953, STE
n° 15) et son Protocole (1964, STE n° 49);

— Convention européenne sur l’équivalence des périodes d’études
universitaires (1956, STE n° 21);

— Convention européenne sur la reconnaissance académique des
qualifications universitaires (1959, STE n° 32);

— Convention internationale sur la reconnaissance des études, des
diplômes et des grades d’enseignement supérieur dans les Etats
arabes et les Etats européens riverains de la Méditerranée (1976);

— Convention sur la reconnaissance des études et des diplômes
relatifs à l’enseignement supérieur dans les Etats de la Région
Europe (1979);

— Convention européenne sur l’équivalence générale des périodes
d’études universitaires (1990, STE 138),

a. appliqueront les dispositions de la présente Convention dans
leurs relations réciproques;

b. continueront à appliquer les Conventions mentionnées ci-dessus,
auxquelles elles sont déjà parties, dans leurs relations avec d’autres
Etats parties auxdites Conventions mais pas à la présente Convention.

2. Les Parties à la présente Convention s’engagent à s’abstenir de
devenir parties aux Conventions mentionnées au paragraphe 1er,
auxquelles elles ne seraient pas encore parties, à l’exception de la
Convention internationale sur la reconnaissance des études, des
diplômes et des grades d’enseignement supérieur dans les Etats arabes
et les Etats européens riverains de la Méditerranée.

Article XI.5
1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt

de son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion, désigner le ou les territoires auxquels s’applique la
présente Convention.

2. Tout Etat peut, à tout autre moment par la suite, par une
déclaration adressée à l’un des dépositaires, étendre l’application de la
présente Convention à tout autre territoire. La Convention entrera en
vigueur, à l’égard de ce territoire, le premier jour du mois suivant
l’expiration d’un délai d’un mois après la date de réception d’une telle
déclaration par le dépositaire.

3. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents,
à l’égard de tout territoire désigné dans une telle déclaration, peut être
retirée par notification adressée à l’un des dépositaires. Elle prendra
effet le premier jour du mois suivant l’expiration d’un délai d’un mois
après la date de réception d’une telle notification par le dépositaire.

Article XI.6
1. Toute Partie peut, à tout moment, dénoncer la présente Convention

par notification adressée à l’un des dépositaires.
2. La dénonciation prendra effet le premier jour du mois suivant

l’expiration d’un délai de douze mois après la date de réception de la
notification par le dépositaire. Toutefois, cette dénonciation n’affectera
pas les décisions de reconnaissance prises antérieurement en vertu
des dispositions de la présente Convention.

3. L’extinction de la présente Convention ou la suspension de son
application comme conséquence de la violation par une Partie d’une
disposition essentielle pour la réalisation de l’objet ou du but de la
Convention se fera conformément au droit international.

Article XI.7
1. Tout Etat, le Saint-Siège, la Communauté européenne peuvent

lors de la signature ou au moment du dépôt de leur instrument de
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, déclarer qu’ils
se réservent le droit de ne pas appliquer, partiellement ou totalement,
un ou plusieurs des Articles suivants de la présente Convention :

Article IV.8

Article V.3

Article VI.3

Article VIII.2

Article IX.3
Aucune autre réserve ne peut être faite.
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2. Iedere Partij die conform het voorgaande lid een voorbehoud heeft
gemaakt, kan dit geheel of gedeeltelijk intrekken door één van de
depositarissen in te lichten. De intrekking wordt van kracht op de
datum van ontvangst van de kennisgeving door de depositaris.

3. Een Partij die een voorbehoud heeft gemaakt ten aanzien van een
bepaling van dit Verdrag, kan de toepassing ervan door een andere
Partij niet eisen; indien het voorbehoud gedeeltelijk of voorwaardelijk
is, kan een Partij wel de toepassing van die bepaling eisen maar dan
enkel in dezelfde mate.

Artikel XI.8
1. Het Comité van het Verdrag betreffende de erkenning van

diploma’s hoger onderwijs in de Europese Regio kan ontwerp-
wijzigingen van dit Verdrag aannemen met een tweederde meerderheid
van de Partijen. Iedere ontwerpwijziging die op deze wijze wordt
aangenomen, wordt opgenomen in een Protocol bij dit Verdrag. Het
Protocol geeft de modaliteiten aan voor de inwerkingtreding ervan,
waarvoor in elk geval de kennisgeving tot instemming nodig is van de
Partijen die hierdoor worden gebonden.

2. Er kan geen wijziging worden aangebracht in hoofdstuk III van dit
Verdrag conform de procedure beschreven in het eerste lid.

3. Ieder voorstel tot wijziging dient meegedeeld te worden aan één
van de depositarissen, die dit ten minste drie maanden voor de
vergadering van het Comité overmaakt aan de Partijen. De depositaris
informeert ook het Comité van ministers van de Raad van Europa en de
Uitvoerende Raad van UNESCO.

Artikel XI.9
1. De secretaris-generaal van de Raad van Europa en de directeur-

generaal van UNESCO zijn de depositarissen van dit Verdrag.

2. De depositaris bij wie een akte, kennisgeving of mededeling is
neergelegd, brengt de Partijen van dit Verdrag en ook de andere
lidstaten van de Raad van Europa en/of van de Europese Regio van
UNESCO op de hoogte van :

a. iedere ondertekening;
b. de neerlegging van iedere akte van ratificatie, aanvaarding,

goedkeuring of toetreding;
c. iedere datum van inwerkingtreding van dit Verdrag in overeen-

stemming met de bepalingen in de artikelen XI.2 en XI.3.4;
d. ieder voorbehoud dat is gemaakt conform artikel XI.7 en de

intrekking van ieder voorbehoud die heeft plaatsgevonden conform
artikel XI.7;

e. iedere opzegging van dit Verdrag conform artikel XI.6;

f. iedere verklaring afgelegd in overeenstemming met de bepalingen
in artikel II. 1 of in artikel II.2;

g. iedere verklaring afgelegd in overeenstemming met de bepalingen
in artikel IV.5;

h. ieder verzoek tot toetreding in overeenstemming met de bepalin-
gen in artikel XI.3;

i. ieder voorstel in overeenstemming met de bepalingen in arti-
kel XI.8;

j. iedere ander akte, kennisgeving of mededeling die betrekking heeft
op dit Verdrag.

3. De depositaris, die een mededeling ontvangt of een kennisgeving
opstelt in overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag, brengt
de andere depositaris hiervan onmiddellijk op de hoogte.

Ten getuige waarvan de ondertekenende vertegenwoordigers, daar-
toe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

Gedaan te Lissabon op 11 april 1997 in de Engelse, Franse, Russische
en Spaanse taal, waarbij deze vier teksten legitiem evenwaardig zijn, in
twee exemplaren. Eén exemplaar zal worden neergelegd in het archief
van de Raad van Europa en het andere in het archief van UNESCO. Een
voor eensluidend verklaard afschrift zal worden verstuurd naar alle in
artikel XI.1 bedoelde Staten, Heilige Stoel en de Europese Gemeenschap
en aan het Secretariaat van de Verenigde Naties.

Convention sur la reconnaissance des qualifications relatives
à l’enseignement supérieur dans la Région européenne, faite à Lisbonne le 11 avril 1997

Etats/Organisation Date
Authentification

Type
de consentement

Date
de consentement

Entrée
en vigueur locale

ALBANIE 04/11/1999 Ratification 06/03/2002 01/05/2002

ALLEMAGNE 11/04/1997 Ratification 23/08/2007 01/10/2007

2. Toute Partie ayant formulé une réserve en vertu du paragraphe
précédent peut la retirer, en tout ou partie, par notification adressée
à l’un des dépositaires. Le retrait prendra effet à la date de réception
de la notification par le dépositaire.

3. Une Partie ayant formulé une réserve à l’égard d’une disposition
de la présente Convention ne peut pas prétendre à son application
par une autre Partie; elle peut, toutefois, si la réserve est partielle
ou conditionnelle, prétendre à l’application de cette disposition dans
la mesure où elle l’a acceptée.

Article XI.8
1. Le Comité de la Convention sur la reconnaissance des qualifica-

tions relatives à l’enseignement supérieur dans la région européenne
peut adopter des projets d’amendements à la présente Convention par
une décision prise à la majorité des deux tiers des Parties. Tout
amendement ainsi adopté est incorporé dans un protocole à la présente
Convention. Le protocole spécifie les modalités de son entrée en
vigueur qui, en tout état de cause, nécessite l’accord des Parties afin
qu’elles soient liées par le protocole.

2. Aucun amendement ne peut être apporté à la section III de la
présente Convention en vertu de la procédure du paragraphe 1er

ci-dessus.
3. Toute proposition d’amendement doit être communiquée à l’un

des dépositaires, qui la transmettra aux Parties trois mois au moins
avant la réunion du Comité. Le dépositaire en informera également le
Comité des Ministres du Conseil de l’Europe et le Conseil Exécutif de
l’UNESCO.

Article XI.9
1. Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe et le Directeur général

de l’Organisation des Nations Unies pour l’Education, la Science et la
Culture sont les dépositaires de la présente Convention.

2. Le dépositaire auprès duquel est déposé un acte, une notification
ou une communication notifiera aux Parties à la présente Convention,
ainsi qu’aux autres Etats membres du Conseil de l’Europe et/ou de la
Région Europe de l’UNESCO :

a. toute signature;
b. le dépôt de tout instrument de ratification, d’acceptation d’appro-

bation ou d’adhésion;
c. toute date d’entrée en vigueur de la présente Convention en vertu

des dispositions des articles XI.2 et XI.3.4;
d. toute réserve faite en application des dispositions de l’article XI.7

et le retrait de toute réserve faite en application des dispositions de
l’article XI.7;

e. toute dénonciation de la présente Convention en application de
l’article XI.6;

f. toute déclaration faite en vertu des dispositions de l’article II.1 ou
de l’article II.2;

g. toute déclaration faite en vertu des dispositions de l’article IV.5;

h. toute demande d’adhésion faite en vertu de l’article XI.3;

i. toute proposition faite en vertu de l’article XI.8;

j. tout autre acte, notification ou communication ayant trait à la
présente Convention.

3. Le dépositaire recevant une communication ou procédant à une
notification en vertu des dispositions de la présente Convention en
informera immédiatement l’autre dépositaire.

En foi de quoi, les représentants soussignés, dûment autorisés, ont
signé la présente Convention.

Fait à Lisbonne, le 11 avril 1997, en anglais, français, russe et
espagnol, les quatre textes faisant également foi, en deux exemplaires,
dont un sera déposé dans les archives du Conseil de l’Europe et l’autre
dans les archives de l’Organisation des Nations unies pour l’Education,
la Science et la Culture et dont une copie certifiée conforme sera remise
à tous les Etats visés à l’article XI.1, au Saint-Siège et à la Communauté
européenne, ainsi qu’au Secrétariat de l’Organisation des Nations
unies.
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Etats/Organisation Date
Authentification

Type
de consentement

Date
de consentement

Entrée
en vigueur locale

ANDORRE Adhésion 22/04/2008 01/06/2008

ARMENIE 26/05/2000 Ratification 07/01/2005 01/03/2005

AUSTRALIE 19/09/2000 Ratification 22/11/2002 01/01/2003

AUTRICHE 07/07/1997 Ratification 03/02/1999 01/04/1999

AZERBAïDJAN 11/04/1997 Ratification 10/03/1998 01/02/1999

BELARUS Adhésion 19/02/2002 01/04/2002

BOSNIE-HERZEGOVINE 17/07/2003 Ratification 09/01/2004 01/03/2004

BULGARIE 11/04/1997 Ratification 19/05/2000 01/07/2000

Belgique 07/03/2005 Ratification 22/07/2009 01/02/2009

CANADA 04/11/1997 Indéterminé

CHYPRE 25/03/1998 Ratification 21/11/2001 01/01/2002

CROATIE 11/04/1997 Ratification 17/10/2002 01/12/2002

DANEMARK 11/04/1997 Ratification 20/03/2003 01/05/2003

ESPAGNE 20/12/2009 — — —

ESTONIE 11/04/1997 Ratification 01/04/1998 01/02/1999

ETATS-UNIS 11/04/1997 Indéterminé

FINLANDE 22/01/1998 Ratification 21/01/2004 01/03/2004

FRANCE 11/04/1997 Ratification 04/10/1999 01/12/1999

GEORGIE 11/04/1997 Ratification 13/10/1999 01/12/1999

HONGRIE 11/04/1997 Ratification 04/02/2000 01/04/2000

IRLANDE 08/03/2004 Signature 08/03/2004 01/05/2004

ISLANDE 11/04/1997 Ratification 21/03/2001 01/05/2001

ISRAEL 24/11/1997 Ratification 12/07/2007 01/09/2007

ITALIE 24/07/1997 Indéterminé

KAZAKHSTAN 11/04/1997 Ratification 07/10/1998 01/02/1999

KIRGIZSTAN Adhésion 09/03/2004 01/05/2004

LETTONIE 11/04/1997 Ratification 20/07/1999 01/09/1999

LIECHTENSTEIN Adhésion 01/02/2000 01/04/2000

LITUANIE 11/04/1997 Ratification 17/12/1998 01/02/1999

LUXEMBOURG 11/04/1997 Ratification 04/10/2000 01/12/2000

MACEDOINE
(EX-REP. YOUGOSLAVE DE)

11/04/1997 Ratification 29/11/2002 01/01/2003

MALTE 11/04/1997 Ratification 16/11/2005 01/01/2006

MOLDAVIE 06/05/1997 Ratification 23/09/1999 01/11/1999

MONTENEGRO 03/03/2004 Ratification 03/03/2004 06/06/2006

NORVEGE 11/04/1997 Ratification 29/04/1999 01/06/1999

NOUVELLE-ZELANDE Adhésion 04/12/2007 01/02/2008

PAYS-BAS 14/05/2002 Acceptation 19/03/2008 01/05/2008

POLOGNE 11/04/1997 Ratification 17/03/2004 01/05/2004

PORTUGAL 11/04/1997 Ratification 15/10/2001 01/12/2001

ROUMANIE 11/04/1997 Ratification 12/01/1999 01/03/1999

ROYAUME-UNI 07/11/1997 Ratification 23/05/2003 01/07/2003

RUSSIE 07/05/1999 Ratification 25/05/2000 01/07/2000

SAINT SIEGE 11/04/1997 Ratification 28/02/2001 01/04/2001

SERBIE-ET-MONTENEGRO 03/03/2004 Ratification 03/03/2004 01/05/2004

SLOVAQUIE 11/04/1997 Ratification 13/07/1999 01/09/1999

SLOVENIE 11/04/1997 Ratification 21/07/1999 01/09/1999

SUEDE 11/04/1997 Ratification 28/09/2001 01/11/2001

SUISSE 24/03/1998 Signature 24/03/1998 01/02/1999

TCHEQUE REP. 11/04/1997 Ratification 15/12/1999 01/02/2000
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Etats/Organisation Date
Authentification

Type
de consentement

Date
de consentement

Entrée
en vigueur locale

TURQUIE 01/12/2004 Ratification 08/01/2007 01/03/2007

UKRAINE 11/04/1997 Ratification 14/04/2000 01/06/2000

Verdrag inzake de erkenning van diploma’s betreffende het hoger onderwijs in de Europese Regio,
gedaan te Lissabon op 11 april 1997

Staten/Organisatie Datum
Authentificatie

Type
instemming

Datum
instemming

Datum interne
inwerkingtreding

ALBANIE 04/11/1999 Bekrachtiging 06/03/2002 01/05/2002

ANDORRA Toetreding 22/04/2008 01/06/2008

ARMENIE 26/05/2000 Bekrachtiging 07/01/2005 01/03/2005

AUSTRALIE 19/09/2000 Bekrachtiging 22/11/2002 01/01/2003

AZERBEIDZJAN 11/04/1997 Bekrachtiging 10/03/1998 01/02/1999

BELARUS Toetreding 19/02/2002 01/04/2002

BOSNIË EN HERZEGOVINA 17/07/2003 Bekrachtiging 09/01/2004 01/03/2004

BULGARIJE 11/04/1997 Bekrachtiging 19/05/2000 01/07/2000

België 07/03/2005 Bekrachtiging 22/07/2009 01/09/2009

CANADA 04/11/1997 Onbepaald

CYPRUS 25/03/1998 Bekrachtiging 21/11/2001 01/01/2002

DENEMARKEN 11/04/1997 Bekrachtiging 20/03/2003 01/05/2003

DUITSLAND 11/04/1997 Bekrachtiging 23/08/2007 01/10/2007

ESTLAND 11/04/1997 Bekrachtiging 01/04/1998 01/02/1999

FINLAND 22/01/1998 Bekrachtiging 21/01/2004 01/03/2004

FRANKRIJK 11/04/1997 Bekrachtiging 04/10/1999 01/12/1999

GEORGIE 11/04/1997 Bekrachtiging 13/10/1999 01/12/1999

HEILIGE STOEL 11/04/1997 Bekrachtiging 28/02/2001 01/04/2001

HONGARIJE 11/04/1997 Bekrachtiging 04/02/2000 01/04/2000

IERLAND 08/03/2004 Ondertekening 08/03/2004 01/05/2004

IJSLAND 11/04/1997 Bekrachtiging 21/03/2001 01/05/2001

ISRAEL 24/11/1997 Bekrachtiging 12/07/2007 01/09/2007

ITALIE 24/07/1997 Onbepaald

KAZACHSTAN 11/04/1997 Bekrachtiging 07/10/1998 01/02/1999

KIRGIZISTAN Toetreding 09/03/2004 01/05/2004

KROATIE 11/04/1997 Bekrachtiging 17/10/2002 01/12/2002

LETLAND 11/04/1997 Bekrachtiging 20/07/1999 01/09/1999

LIECHTENSTEIN Toetreding 01/02/2000 01/04/2000

LITOUWEN 11/04/1997 Bekrachtiging 17/12/1998 01/02/1999

LUXEMBURG 11/04/1997 Bekrachtiging 04/10/2000 01/12/2000

MACEDONIE (VOORMALIGE
JOEGOSLAVISCHE REP.)

11/04/1997 Bekrachtiging 29/11/2002 01/01/2003

MALTA 11/04/1997 Bekrachtiging 16/11/2005 01/01/2006

MOLDAVIË 06/05/1997 Bekrachtiging 23/09/1999 01/11/1999

MONTENEGRO 03/03/2004 Bekrachtiging 03/03/2004 06/06/2006

NEDERLAND 14/05/2002 Aanvaarding 19/03/2008 01/05/2008

NIEUW-ZEELAND Toetreding 04/12/2007 01/02/2008

NOORWEGEN 11/04/1997 Bekrachtiging 29/04/1999 01/06/1999

OEKRAINE 11/04/1997 Bekrachtiging 14/04/2000 01/06/2000

OOSTENRIJK 07/07/1997 Bekrachtiging 03/02/1999 01/04/1999

POLEN 11/04/1997 Bekrachtiging 17/03/2004 01/05/2004

PORTUGAL 11/04/1997 Bekrachtiging 15/10/2001 01/12/2001
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Staten/Organisatie Datum
Authentificatie

Type
instemming

Datum
instemming

Datum interne
inwerkingtreding

ROEMENIE 11/04/1997 Bekrachtiging 12/01/1999 01/03/1999

RUSLAND 07/05/1999 Bekrachtiging 25/05/2000 01/07/2000

SERVIË-MONTENEGRO 03/03/2004 Bekrachtiging 03/03/2004 01/05/2004

SLOVAKIJE 11/04/1997 Bekrachtiging 13/07/1999 01/09/1999

SLOVENIE 11/04/1997 Bekrachtiging 21/07/1999 01/09/1999

SPANJE 20/12/2009 — — —

TSJECHISCHE REP. 11/04/1997 Bekrachtiging 15/12/1999 01/02/2000

TURKIJE 01/12/2004 Bekrachtiging 08/01/2007 01/03/2007

VERENIGD KONINKRIJK 07/11/1997 Bekrachtiging 23/05/2003 01/07/2003

VERENIGDE STATEN 11/04/1997 Onbepaald

ZWEDEN 11/04/1997 Bekrachtiging 28/09/2001 01/11/2001

ZWITSERLAND 24/03/1998 Ondertekening 24/03/1998 01/02/1999

VERKLARING

Overeenkomstig de artikelen II.2 en IX.2 van het Verdrag, verklaart
het Koninkrijk België dat de bevoegde overheden de volgende zijn :

Voor de Franse Gemeenschap van België :
Chantal KAUFMANN
Directrice générale f.f.
Direction générale de l’Enseignement non obligatoire et de la

Recherche scientifique
Ministère de la Communauté française
Rue A. Lavallée 1
B-1080 Bruxelles
Tel : 02-690 87 03 et 02 - Fax : 02-690 87 60
Mail : chantal.kaufmann@cfwb.be
Kevin GUILLAUME
(personne de contact du centre NARIC)
Attaché
Direction générale de l’Enseignement non obligatoire et de la

Recherche scientifique
Ministère de la Communauté française
Rue A. Lavallée 1
B-1080 Bruxelles
Tel : 02-690 87 47 - Fax : 02-690 87 60
Mail : kevin.guillaume@cfwb.be
Voor de Vlaamse Gemeenschap van België :

NARIC- Vlaanderen
Hendrik Consciencegebouw
Toren A - 6de verdieping
Koning Albert II- laan 15
1210 Brussel
Tel : 02-553 97 44
Mail : naric@vlaanderen.be
Voor de Duitstalige Gemeenschap van België :

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft
Abteilung Unterricht und Ausbildung
Fachbereich Unterrichtsorganisation und Rechtsfragen
Gospertstraße 1
B-4700 Eupen
Jörg Vomberg
Tel : 087 59 63 64
Mail : joerg.vomberg@dgov.be

DECLARATION

Conformément aux articles II.2 et IX.2 de la Convention, le Royaume
de Belgique déclare que les autorités compétentes sont les suivantes :

Pour la Communauté française de Belgique :
Chantal KAUFMANN
Directrice générale f.f.
Direction générale de l’Enseignement non obligatoire et de la

Recherche scientifique
Ministère de la Communauté française
Rue A. Lavallée 1
B-1080 Bruxelles
Tél : 02-690 87 03 et 02 - Fax : 02-690 87 60
Mail : chantal.kaufmann@cfwb.be
Kevin GUILLAUME
(personne de contact du centre NARIC)
Attaché
Direction générale de l’Enseignement non obligatoire et de la

Recherche scientifique
Ministère de la Communauté française
Rue A. Lavallée 1
B-1080 Bruxelles
Tél : 02-690 87 47 - Fax : 02-690 87 60
Mail : kevin.guillaume@cfwb.be
Pour la Communauté flamande de Belgique :

NARIC- Vlaanderen
Hendrik Consciencegebouw
Toren A - 6de verdieping
Koning Albert II- laan 15
1210 Brussel
Tél : 02-553 97 44
Mail : naric@vlaanderen.be
Pour la Communauté germanophone de Belgique :

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft
Abteilung Unterricht und Ausbildung
Fachbereich Unterrichtsorganisation und Rechtsfragen
Gospertstraße 1
B-4700 Eupen
Jörg Vomberg
Tél : 087-59 63 64
Mail : joerg.vomberg@dgov.be
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